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Toém tat - Bai viét nham muyc dich m6 td mot s6 phwong thire dich
sang tiéng Viét danh ngén tiéng Anh dién dat tinh ban vé phwong
dién cac bién phap tu tir. V&i viéc khao sat 240 mau ngir liéu (gébm
120 cau danh ngén tiéng Anh di&n dat tinh ban va 120 cau dich
tiéng Viét twong dwong) duoc thu thap tir cac sach danh ngén
song ngir, ching tdi tim ra 5 loai bién phap tu tr dwoc st dung
trong danh ngdn tiéng Anh di&n dat tinh ban ciing nhw 9 loai
phuong thirc dich duwoc ap dung trong qua trinh chuyen dich
nhirng cau danh ngon trén tir tiéng Anh sang tiéng Viet. Két qua
nghién ctru c6 thé gitip ngwdi day va hoc tiéng Anh ciing nhu tiéng
Viét hiéu rd hon cac phwong thirc dich va cac hién twong mét va
thém thong tin cling sw thay ddi cac bién phéap tu tir trong qua trinh
chuyen dich nhi*ng cau danh ngdn dién dat tinh ban t tiéng Anh
sang tiéng Viét.

Tt khoéa - danh ngon; tinh ban; bién phap tu t; phwong thiee dich
thuat; hién twgng mat va thém thong tin.

1. Pit van dé

Trong thoi chién cling nhu thoi binh, tinh ban la mot
trong nhirng chu dé duoge céc tac gia trong moi linh vyc
nghé thuat nhu tho, ca, nhac, hoa huéng dén nhiéu nhét.
Hon thé nita, mdi quan hé lién nhan dep d€ nay con duoc
nhic dén trong nhidu ciu danh ngdn véi da dang séc thai
ngilt nghia.

Vi sy bung nd cua thoi dai cong nghé thong tin, viée
tiép can cac kho tang danh ngén truc tuyén dbi véi hoc
sinh, sinh vién hién nay khong con qua kho khan. Tuy
nhién, chi méi tiép can va doc cling chua mang lai tinh hi¢u
qua cao boi 18 trong ting céu, timg chit ciia danh ngdn déu
hién dién cac bién phap tu tr ma chi khi phan tich, nghién
clru ky ludng méi gitp ngudi doc nhén ra duge thong di€p
ma cau danh ngon d6 mudn truyén tai.

Trén thuc té, di c6 khong it cac cong trinh nghién ctru
vé danh ngon dugce thyc hién boi cac tac gia trong va ngoai
nudc nhu: Augarde [1], Knowles [5], Nguyén Vin Ba [9],
Tién Ly [10]. Trong cac cong trinh nay, danh ngdn méc du
dugc sap xép, phan loai theo timg chu dé nhu: dao diic,
lwong tam, phu nir, tinh yéu, tinh ban... nhung chua dugc
chu trong va phan tich chuyén sdu mot cach hoc thuat. Vé
co ban, nhiing tir dién danh ngén ciia Nguyén Vian Ba [9]
hay Tién Ly [10] déu chi méi ding lai & viéc chuyén dich
cac cau danh ngon tir ngdn ngilt nay sang ngdn ngit khac.

Khac voi nhitng cong trinh trén, bai viét nay khong chi
md ta nhitng diém twong dong va khac biét giira cac bién
phap tu tir duoc str dung trong cau danh ngdn tiéng Anh
dién dat tinh ban va trong cau dich tiéng Viét twong duong,
ma con phan tich vé cac phuong thice dich dwoc ap dung
cho tirng bién phap tu tir ciing nhu hién twong mat va thém
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thong tin trong qué trinh chuyén dich cu danh ngon dién
dat tinh ban tur ti€éng Anh sang tiéng Viét.

2. Giai quyét vin dé
2.1. Co 56 Iy thuyét
2.1.1. Khai niém vé danh ngon dién dat tinh ban
Theo Knowles [5], danh ngdn dién dat tinh ban duoc
dinh nghia la nhiing cau néi hodc cau trich dan ndi tiéng
chira dyng nhitng y nghia sdu sac mo ta vé moi quan hé lién
nhén tinh ban.
2.1.2. Khai niém va chirc nang cua bién phap tu tir
Theo Galperin [4], bién phép tu tir 1a sy cuong di¢u hoa
6 chu dich cac ddc trung v€ cau truc hay ngit nghia cua
mot don vi ngén ngii. Pinh Trong Lac [7] lai cho rang bién
phap tu tir la nhitng phuong tién ngdn ngir ma ngoai y nghia
co ban (y nghia sy vat - logic) ching con c6 y nghia bo
sung, con c6 mau sac tu tir. Do véy, chirc ndng chinh cua
bién phap tu tir la huéng nguoi doc dén nhiing khia canh
tham m¥ cua van ban ngh¢ thuat [7].
2.1.3. Khdi niém vé dich thudt va phuwong thire dich thudt
Dich thuat dugc Newmark [6] dinh nghia la mdt qua
trinh chuyén nghia cia mot van ban tir ngén nglr nay sang
mdt ngdn nglr khac. Ong con cho rang, trong khi phuwong
phap dich (translation methods) lién quan dén céc van ban
day du thi phuong thire dich (translation procedures) duoc
dung cho céac cau va cac don vi ngon nglt nho hon cau.
Theo Bassnett [2], mdt va thém théng tin (loss and gain
of information) 1a mdt hién tugng khong thé tranh khoi
trong dich thut do trong ngén ngir ngudn va ngdn ngtt dich
ludn ton tai nhitng diém khac biét.
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2.2. Phwong phdp nghién ciru

Trong nghién ctru nay, phuong phap miéu ta va so sanh
dugc két hop v6i phuong phéap dinh tinh va dinh luong. Dit
liéu nghién ctru dugc thu thap tir cac tir dién danh ngon
song ngit Anh - Viét, gdm 120 cau danh ngon tiéng Anh
dién dat tinh ban va 120 cau dich tiéng Viét.
3. Két qua nghién ciru va Ban luin

Qua viéc phan tich ngudn dit liéu thu thap duoc, ching
t6i nhan thiy rang danh ngon tiéng Anh dién dat tinh ban
¢6 tinh hinh tugng cao nhim mang dén cho ngudi doc
nhiing thong diép ddy y nghia. Nhirg ham y d6 duoc thé
hién qua céc bién phép tu tir nhu: dn du (metaphor), so sdnh
hién ngén (simile), nhdn héa (personification), phép lap
(repetition) va duoc biéu thi qua dir liéu ¢ Bang 1.

Biéng 1. Tan s6 xudt hién ciia cdc bién phdp tu tir trong cdu

danh ngon tiéng Anh dién dat tinh ban
va trong cdu dich tiéng Viét twong duong

Trong ciu danh Trong ciu dich
ngon tieng Anh tieng Viét
Bién phsp tu tir dién dat tinh ban twong duong
Téin s6 | Tan sudt | Tin s | Tn suit
(Na) (%) (Nv) (%)
An dy 29 232 27 29.3
So sanh hién ngén 26 20.8 19 20.7
Nhan hoa 24 19.2 23 25.0
Lap 46 36.8 23 25.0
Téng cong 125 100 92 100

Theo Augarde [1] danh ngén la cau néi hodc 161 néi tao
nén 4n tuong manh d6i véi nguoi doc hodc nguoi nghe va dé
nhé dén ndi nguoi ta co thé diing n6 trong khau ngit hodc trich
dan trong van viét. Do vay, phép Idp véi chirc ning tao ra
nhiing diém nhan ¥ nghia cho toan bd van ban dugc st dung
pho bién hon ca trong céc tac pham van hoc néi chung va danh
ngbn tiéng Anh dién dat tinh ban néi riéng. Bang 1 cho théy
s0 lugng cac bién phap tu tir trong danh ngdn tiéng Anh d1en
dat tinh ban da thay ddi trong qua trinh chuyen dich sang tiéng
Viét, dang ké nhat 14 & phép Idp véi tan sb trong tiéng Anh
NA=46 va trong tiéng Viét Ny=23. Nhu vdy, trong qua trinh
chuyén dich danh ngdn tleng Anh di&n dat tinh ban sang tiéng
Viét dd c6 mot vai yéu td gy ra nhimg thay dbi noi trén.
Chung ta hdy xét mot s cau danh ngdn sau:

(1a) Tell me thy company, and I’ll tell thee what thou

art. [9, tr. 89]

(1b) Hay cho t6i biét ban bé ctia anh, va téi s& n6i anh

1a hang ngudi nao.

Qua vi du (la) c6 thé thay rang phép lip dm dau
(alliteration) thé hién & céc tir: thy, thee va thou von chi ton
tai trong tiéng Anh, do vay nguoi dich khong thé tai tao
nguyén trang bién phap nay trong cau dich tleng Viét (1b);
diéu nay ddng nghia vai viée phép lap dm dau (alliteration)
da bi mét hodc bi luge bo trong cau dich tleng Viét (1b).
Nhu véy sy khac biét co ban gilra ngdn nglr ngudn va ngbén
ngit dich 1a mot trong nhirng yéu td gy ra sy thay ddi cac
bién phap tu tir trong qua trinh chuyén dich danh ngén tiéng
Anh dién dat tinh ban sang tiéng Viét.

(2a) Friendship is love without his wings! [10, tr. 9]
(2b) Tinh ban 1a tinh yéu khong c6 déi canh dé bay di.
Hinh tuong an du wings (d6i canh) ngam dién dat su
mét mét trong tinh yéu trong vi du (2a) dwoc bd sung ¥
nghia qua cum dong tir @é bay di trong cau dich tiéng Viét.
Hién tuong thém thong tin trong dich thuat (gain of
information) néi trén da lam xuat hién thém bién phap tu
tir nhdn héa thé hién & ménh dé finh yéu khéng cé doi canh
aé bay di trong cau dich tiéng Viét (2b). Bén canh su khac
biét gitta hai ngén nglt Anh va Viét, phwong thirc dich
(translation procedures) va hién twong mat va thém théng
tin (loss and gain of information) cling gop phan vao sy
thay dbi cac bién phap tu tir trong qua trinh chuyen dich
danh ngdn tiéng Anh dién dat tinh ban sang tiéng Viét.
Qua nghién ciru va khao sat cac mau dit lidu, chung toi
nhan thiy c6 9 loai phwong thirc dich (translation
procedures) dugc nguoi dich st dung trong qué trinh
chuyén dich danh ngén tiéng Anh dién dat tinh ban c6 chira
bién phap tu tir sang tiéng Viét. Nhitng phuwong thirc dich
n6i trén bao gdm: b frir (compensation), két hop
(couplets), dich thanh ngir (idiomatic translation), dich
nguyén van (literal translation), bién thdi (modulation), chi
giai (paraphrase), riut gon (reduction), dong nghia
(synonymy) va chuyen d6i vi tri (transposition) dugc biéu
thi kém voi tan s xuat hién cua hién tuong mdt va thém
thong tin trong dich thuat & Bang 2 dudi day.
Bing 2. Tan s6 xudt hién ciia hién twong mat va thém trong
dich thudt gay ra boi tung phwong thirc dich

Hién twong . A A
Loss Gain

Phuong thire ( ) (%) ( ) (%)
Bu trie (Compensation) 1 6.25 0 0
Két hop (Couplets) 1 6.25 6.25
Dich tha_nh ngit (Idiomatic 1 6.25 0 0
Translation)
Dich én va

el neuyen van 0 0 2 | 125
(Literal Translation)
Bién thai (Modulation) 6.25 0 0
Chu giai (Paraphrase) 0 0 6 37.5
Rut gon (Reduction) 11 68.75 0 0
Ddng nghia (Synonymy) 1 6.25 6 37.5
Chuyén d(_n_ vi tri 0 0 1 6.25
(Transposition)
Téng cong 16 100 16 100

3.1. Bu trir (Compensation)

Su mat di ctia nghia, hiéu tng am thanh, 4n du hoac y
nghia nglr dung ciia mét bd phan trong cau dugc bu dap ¢
mdt bd phan khac cuia cau, hoac & cau ti€p theo [6, tr. 90].

e Phép lap (Repetition)

(3a) Do not save your loving speeches, for your friends
will they are dead; Do not write them on their tombstones,
speak them rather now instead. [10, tr. 61]

(3b) Xin ch¢ dé danh lai nhiing 16i yéu thuong, dé noi
lic ban da qua doi; Xin dung vi€t chiing trén bia mg, ndi
lic nay day mai la tuyét voi.
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Néu nguoi dich 4p dung phwong thirc dich nguyén vin
trong cau danh ngdn noi trén, thi cau dich tiéng Viét s&
khong thé cé duoc phép lap van (thyme) nhu ¢ ban gbe
(32). Nhu vay yeu t6 nhan manh dé 16i cudn nguoi doc ciing
s€ bi mat di. Nham tai tao lai hiéu (ng 4m thanh ctia phép
lap van (thyme) thé hién & cap tir qua doi — tuyét véi trong
cau dich tiéng Viét, nguoi dich da sir dung phwong thirc b
trie. Hién tuong mat thong tin trong dich thuat (loss of
information) ciing xuat hién boi 18 tir instead trong ban gbc
da khong dugc dich ra.

3.2. Két hop (Couplets)

Trong mot s6 truong hop, nguoi dich co thé két hop hai
phuong thie dich chi dé giai quyét mot van dé trong qué
trinh chuyén dich [6, tr. 91]. Nguoi dich dung phuong thirc
két hop cho cac cau danh ngon tiéng Anh dién dat tinh ban
¢6 chura nhdn hoa va phép lap.

e Nhan hoa (Personification)

(4a) Friendship is born at that moment when one
person says to another: “What! You too? I thought I
was the only one.” [10, tr. 7]

(4b) Tinh ban nay sinh ngay trong khoanh khic mot

ngudi nay noi véi mot ngudi khac: Ua! Ban cling vay

ha? Téi tuong chi c6 minh t6i méi nhu vay.”

Tinh ban (friendship) duoc nhan hoa bang dong tir duoc
chia & dang bi dong trong cau (4a) va dang chu dong trong
cau (4b). Trong truong hop nay, nguoi dich s dung
phwong thtc bién thai voi nguyén tic chii déng thay cho bi
dong (active for passive) [6, tr. 88] két hop véi phuong
thire dong nghia d¢ lam cho ban dich dugc troi chay hon.

e Phép lap (Repetition)

(5a) Fame is the scentless sunflower, with gaudy

crown of gold. But friendship is the breathing rose, with

sweets in every fold. [10, tr. 15]

(5b) Danh tiéng 1a déa hwémg dwong doi chiéc vuong

mi¢n vang ryc nhung khéng mui hweng. Con tinh ban

l1a d6a hoa hong phap phong tho, tirng canh mong déu
toa huong thom ngat.

Tuong tu, nguoi dich cling s dung hai phuong thirc
dich thqélt d6 1a chuyeén doi vi tri va bu trir nham bién’hiéu
Ung nhan manh cua phép lap dm dau (alliteration) von di
chi ton tai trong tiéng Anh thé hién qua cum danh tir
scentless sunflower trong cau goc (5a) thanh hiéu ing am
thanh 13p van trong cau dich (5b).

3.3. Dich thanh ngit (Idiomatic Translation)

Dich thanh ngir 1a tai tao ‘thong diép’ cua ban goc
nhung c¢6 xu huéng thay dbi sic thai y nghia cua ban goc
ba}ng céch dwa ra nhitng thanh ngir khong ton tai trong ban
gbc [0, tr. 41].

e Nhan hoa (Personification)

(6a) Friendship cannot stand always on one side.

[9, tr. 89]

(6b) Co di co lai mai toai long nhau.

Trong cau danh ngdn trén c6 sy xuét hién cta bién phap
tu tir nhdn hoa the hién qua danh tu friendship két hop véi
dong tr dung chi hanh dong ctia nguoi stand. Tuy nhién

trong cau dich tiéng Viét (6b), ching ta thiy rang bién phap
nhén héa cling nhu nhimg yéu t6 trén di mét di, thay vao
d6 1a mot cau thanh ngir Viét Nam. Nhu vay, thong diép
ctia ban gdc (6a) da duoc tai tao lai hoan toan do ngudi dich
sit dung phuong thic dich thanh ngit. Hién tuong mdt
théng tin trong dich thuét ciing xuat hién trong vi du nay,
kéo theo viéc bién phép tu tir nhdn héa clia ban gde ciing
khong con xuit hién trong ban dich.

3.4. Dich nguyén van (Literal Translation)

Theo Newmark [6], ddy 1a phuong thire dich thuét co
ban, 1a sy thay thé ciu trac ca phap cua ngoén ngir ngudn
bang cu phap dong dang hodc gan nhu dong dang trong
ngon nglr dich. Qua do, nhirng hinh tugng trong ngén ngir
ngudn ¢ thé duoc ngudi dich tai tao lai chinh xac trong
ngon ngit dich.

e An du (Metaphor)

(7a) Wishing to be friends is quick work, but friendship
is a slow-ripening fruit. [10, tr. 37]

(7b) Mong tré thanh ban cua nhau thi rit nhanh nhung

tinh ban 12 m{t loai qua chin cham.

Cau danh ngon trén chtra bién phép tu tir dn du théng
qua sy vi von tinh ban (friendship) 1a mot logi qua chin
cham (a slow-ripening fruit) &m chi viéc tao dyng mot tinh
ban chan that khong phai chuyén mét som mét chiéu.
Chung ta cling can phai trai qua nhiéu thir thach trong cudc
sdng méi c¢6 thé nhan ra mot tinh ban dich thyec.

e So sanh hién ngon (Simile)

(8a) Friendship is like a tree. It is not measured on

how tall it could be, but on how deep the roots have

grown. [10, tr. 14]

(8b) Tinh ban gidng nhw mot cai cdy. Nguoi ta khong

do xem nd cao dugc bao nhiéu ma chi do 1& nd an sau

dén dau.

Céc hinh twong cuia phwong tién so sdnh hién ngén
thuong rat gan giii v6i doi séng thudng nhat cua ching ta.
Do d6 ngudi dich chi can ap dung phuong thirc dich nguyén
van 14 d c6 thé tai tao lai nhitng hinh anh cta ngdn ngit
ngudn trong ngdn ngit dich ma khong gip phai tré ngai gi.
Trong vi du trén, tinh ban (friendship) dugc 1am nodi bat
nho phuong tién so sanh hién ngén like v6i hinh anh mgt
cdi cdy (a tree) ma van giir nguyén y nghia ctia ngon ngit
ngudn.

e Nhan hoa (Personification)

(9a) There can be no friendship where is no freedom.

Friendship loves a free air, and will not be fenced up

in straight and narrow enclosures. [10, tr. 89]

(9b) Khéng thé c6 tinh ban & mot noi khong ¢é tu do.

Tinh ban yéu khi troi thoang dang va sé khéng bi nhot

trong nhitng vong rao chat hep.

Phuong thirc dich nguyén van cling gitip cho ngudi dich
giit lai bién phap tu tir nhdn hod trong qua trinh chuyén
dich. Bién phap nhdn hod & cau danh ngén (9a) thé hién &
viéc danh tir friendship két hop voi dong tir duoc chia loves
va will be fenced up dugc tai tao nguyén van ¢ cau dich
tiéng Viét (9b).
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e Phép lap (Repetition)

(10a) There are three types of friends: these like food,
without which you can’t live; those like medicine, which
you need occasionally; and these like an illness, which you
never want. [10, tr. 21]

(10b) Trén doi nay co ba loai ban: cé ban gléng nhw
thirc an, thiéu né ta khong the song, ¢6 ban giong nhw
thubc men, d6i khi ta co thé can dén; va cé ban giong nhw
bénh tat, ta khong bao gio mudn dinh vao.

Pang chi ¥ trong cdu danh ngdn trén, co su két hop
giita phwong tién tu tir so sdnh hién ngon va phép lip thé
hién & cum tir those like. Cum tir ndy van dugc ngudi dich
ap dung phuong thire dich nguyén van thanh cum tir & ngon
ngit dich c6 ban giéng nhiw nham tai tao lai chirc ning nhan
manh ¥ va tao ra hinh anh méi meé cho ddi tuong.

3.5. Bién thdi (Modulation)
e Nhan hoa (Personification)

(11a) A real friend is one who walks in when the rest

of the world walks out. [10, tr. 70]

(11b) Nguoi ban thue su 1a nguoi bude vao khi ca thé

giéi budc ra.

Cum tir chtra bién phap tu tir nhan hoa trong cau danh
ngon (11a) duoc tai tao lai trong cau dich (11b) nho vé}o
phuong thirc dich bien thai. Tuy phuong thire nay lam bién
doiy nghia cua chu thé thyc hién hanh dong phc’in con lai
cua the gioi (the rest of the world) thanh ca the gidi (the
whole world), nhung lai khong lam mat di bién phap nhan
hoa trong cau dich (11b).

3.6. Chu gidi (Paraphrase)

Pay dugc xem la mot trong nhiing phuong thure tao ra
hién tugng thém thong tin trong dich thudt (gain of
information). Khi nguoi dich str dung phuong thiic nay,
nhing tir hogc cym tir cua ngbn nglr ngudn s& duge mo
réng thém vé nghia (an amplification of the meaning) [6,
tr. 90] trong ngdn ngit dich. Piéu nay ciing dan dén sy xuét
hién cua hién tugng thém thong tin trong dich thuat (gain
of information); khi mét tir hay cum tr dugc giai thich rd
rang hon thi y nghia cta cum tir 46 trong ngén ngir dich sé
mo rong va sd lwong tir hodc cum tir ciing sé& tang theo. Qua
khao sat, chiing t6i nhan thiy phuong thic chii giai dugc
nguoi dich 4p dung cho cau danh ngon c6 chira bién phap
an du va nhéan hod.

e An du (Metaphor)

(12a) Friendship is a general and universal fire, but
temperate and equal, a constant established heat, all gentle
and smooth, without poignancy or roughness. [10, tr. 10]

(12b) Tinh ban la ngon lira ma hiu nhw moi ngudi
ai ciing ¢6, mot ngudn sudi 4m lién tuc, 6n hoa, ém diu,
nhe nhang, khong bao gi¢ gy dau don hoac tho bao.

Trong vi du trén, hinh anh an du a general and
universal fire cia ngdn ngit nguon dugc lam rd nghia hon
trong ngon ngir dich voi cum tr ngon lira ma hau nhi moi
nguwoi ai ciing ¢é. Theo Tran Ngoc Thém [8], vin hoa Viét
Nam 13 vin héa céng dong (collectivistic culture) dbi lap
v6i van hoa ca nhdn (individualistic culture) cia phuong
Tay. Nguoi Viét xem trong tinh tap thé va thuong bi anh

huong tir hiéu ing dam dong, do d6 c6 xu hudng giao tiép
va hiéu nhau dua trén nén tang ngit canh chung. Cum tir
hau nhie moi nguwoi ai ciing co s& tao cho ngudi doc cua
ngon ngir dich mot cam giac gan giii, than quen vi ho déu
mudn chia sé nhidu diém chung trong mot cong dong.

e Nhan hoa (Personification)

(13a) Prosperity makes friends, adversity tries them.

[9, tr. 89]

(13b) Giau ¢6 tao nhiéu ban, canh khé thir tim long

cua ho.

Trong vi du néu trén, dong tir makes va tries duoc chia
theo ngdi cia nhing danh tir triru tuong lan luot la
prosperity va adversity nham bién ching thanh chu thé
hanh dong, gdy an trong manh cho nguoi doc. Bang chu y
¢ cau dich (13b) co tang thém tir 7am long von di khong ton
tai trong cau goc (13a). Nhu vay chung ta c6 thé thay hién
tugng thém thong tin trong dich thuat cling chinh la két qua
cua viéc ap dung phuong thiric dich chu gidi.

3.7. Rut gon (Reduction)

bay 1a phuong thirc gitp nguoi dich rat gon hodc lugc
b6 nhitng tir hodc cum tir khong can thiét trong ngdn ngir
dich. Bang 2 cho thdy phuong thttc rit gon tao ra ca thay
N=11 hién tugng mat thong tin trong dich thuat.

e An du (Metaphor)

(14a) When friendship is once rooted fast, it is a plant
no storm can blast. [10, tr. 85]

(14b) Mot khi tinh ban da nhanh chéng bén ré @ thi

khong mot con bo nao c6 thé bung no 1én ndi.

Trong ciu danh ngdn tiéng Anh trén, hinh trong an du
a plant da bi nguoi dich luge bo trong céu dich tiéng Vigt.
Tuy nhién dleu d6 khong lam thay d6i ham ¥ clia cau goc
Theo biéu dd cdp dé ngir canh (level of context) [3], thi tiéng
Viét thudc van hoa ngit canh cao (high-context culture),
trong khi d6 tiéng Anh 1a ngdn ngir ngit canh thap (low-
context culture), do vy ngudi Viét wa chugng cach noi bong
gi6 mang nhiéu 4n y hon la cach noi tryc tiép cua nguoi
phuong Tay. Do d6 viéc hinh tugng an du mot cdi cay (a
plant) bi mat di, nhung nhig tir ngit nhu bén ré, con bio,
bing cling du dé tao ra mot su lién két chat chd vé hinh
tuong 4n du ma tac gia huéng ngudi doc nghi dén né.

e So sanh hién ngon (Simile)

(15a) Friendship is unnecessary, like philosophy, like
art. It has no survival value; rather it is one of those things
that give value to survival. [10, tr. 12]

(15b) Tinh ban la mt khai niém xa xi, gidng nhur triét hoc
hay @ nghé thuat. N6 khong c6 gia tri song con, ma no la mot
trong nhimg diéu dem lai gi4 tri cho su séng con.

~Trong vi du trén c6 s két hop giira phuong tién so sanh
hién ngon like va phép lap. Tuy nhién néu dich nguyén vin
thi s€ 1am cau van ling cung. D6 la ly do nguoi dich st
dung phuong thire 1z gon d€ bo bot mot tir giong nhur (like)
trong cau dich tiéng Viét (15b).
e Phép lap (Repetition)
(16a) In this world, where everything seems uncertain,
only one thing is definite. You will always be my friend,
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beyond words, beyond time and beyond distance!
tr. 86]

(16b) Trén thé gian nay, noi ma moi thr duong nhu
mong manh, chi mt diéu chac chan. ban s€ luén mai 1a ban
cua toi, virgt qua moi ngon tir, @ thoi gian va @ khoang
cach.

(10,

Dbi voi nhitng cau danh ngon tiéng Anh noi chung
chira phep 1ap cling véy, doi khi nhiing tir dugc 1dp lai khi
dugc dich nguyén van sang tiéng Viét s& khong tao ra hi¢u
Ung nhan manh ma trai lai con lam nguodi doc cam thay
dai dong.

3.8. Pong nghia (Synonymy)

Newmark [6, tr. 84] cho rang phwong thirc dong nghia
dugc st dung thay thé cho tir ngir ciia ngdn ngit ngudn
khi tir 6 khong c6 tir dich twong duwong trong ngdn ngir
dich. Tuy nhién trong mét s6 truong hop cia danh ngdn
tiéng Anh dicen dat tinh ban, ching t6i nhén thay nguoi
dich van su dung phuong thtrc dong nghia v6i muc dich
tao ra cdu dich c6 van phong phu hop véi nguoi doc cua
ngon ngtr dich hon. Bang 2 con cho thay tan s6 xuat hién
cua hién twong thém thong tin trong dich thuat (gain of
information) gay ra boi phuong thicc dong nghia va chu
giai 1a N=6.

e Nhan hoa (Personification)

(17a) The shifts of fortune test the reliability of

friends. [9, tr. 89]

(17b) Bién dbi thanh giau sang cho thiy tim long tin

cay cua ban be.

Trong trudng hop trén, ddng tr fest dugc chia theo
cum danh tr the shifis of fortune da tao ra bién phap nhan
hoa cho cau (17a). Bong tir nay méc du Van co tur dich
tuong duong trong tleng Viét, ngudi dich van sir dung tir
ddng nghia cua no6 dé dua vao cau dich (17b). Dong tir
cho thay diép ta mot tinh trang ro rf'}lng clla moi sy vét, su
viéc gop phan lam cho cau dich tiéng Viét co strc thuyet
phuc hon.

o Phép lap (Repetition)

(18a) Anyone can sympathize with the suffering of a

friend, but it requires a very fine nature to sympathize with
a friend’s success. [10, tr. 79]

(18b) Bét ky ai ciing c6 thé thong cam voi nhimg ndi
khé dau ciia mot ngudi ban, nhung dé c6 thé vui chung voi
thanh cong ctia ban minh thi can phai c6 mot ban tinh tir té.

Cum dong tir sympathize with duoc lap lai hai 1an trong
cau danh ngoén (18a) nhém tao ra diém nhan cho cau. Tuy
nhién trong cau dich tiéng Viét (18b), nguoi dich da khéo
1é0 str dung phuong thirc dong nghia dé tao thanh hai cum
ttr phu hop v6i ngir canh cua timg ve trong cau dich. Cu thé
1a dbi voi ngir canh dau budn thi cum dong tix sympathize
with dugc dich thanh dong tir thong cam; ngtt canh c6 thanh
cong cia ban minh thi sympathize with dugc dich thanh vui
chung trong cau dich (19b).

3.9. Chuyén déi vi tri (Transposition)

bay 1a phuong thire dich lién quan dén su thay d6i cau
trac nglr phap trong qua trinh chuyén dich tir ngon ngir
nguon sang ngdn ngir dich [6, tr. 85].

e Nhén hoa (Personification)

(19a) Fame is the scentless sunflower, with gaudy

crown of gold. But friendship is the breathing rose,

with sweets in every fold. [10, tr. 15]

(19b) Danh tiéng 1a d6a hudng duong ddi chiéc vuong

mién vang ryc nhung khong mui huong. Con tinh ban

1 d6a hoa hong phap phdng thé, timg canh mong déu

téa huong thom ngat.

Cum danh tUr the breathing rose trong céau (19a) khi
dugc dich sang tiéng Viét lai tro thanh mot ménh dé c6 day
da chu ngir va vi ngir: déa hoa hong phap phong the. Trong
qua trinh chuyen dich trén, vi tri ctia bd ngit phap phong thé
d3 thay déi thanh dimg sau danh tir déa hoa hong (rose) thay
vi dimg trude déa hoa hong (rose) nhu & vi du (19a). Nhu
vdy, voi viée st dung phuong thire chuyén doi vi tri dé thay
dbi cAu truc ngit phap cua cau (19a), ngudi dich ciing dong
thoi thém vao tir phdp phong dé tao ra mot bién phap tu tir
nhdn héa vo cing séng dong trong cau dich (19b).

4. Két luan

Vi nhitng két qua rat ra tir nghién ciru va khao sat cac
phuong thic dich sang tiéng Viét danh ngdn tiéng Anh dién
dat tinh ban twong quan vdi cac bién phap tu tir, bai viét hy
vong c6 thé gbp phan gitip cho ngudi hoc, ngudi day tiéng
Anh va tiéng Viét hiéu sau hon vé cach cac phuwong thirc
dich ciing nhu su khac biét vé& dic trung van hoa giita cac
ngdn ngir gdy nén sy thay d6i ctia nhitng don vi ngdn ngir
va chinh diéu nay c6 thé mang lai gia tri nghé thuat dinh
diém thong qua bién phéap tu tir trong qua trinh chuyén dich
tr ngdn ngtr nay sang ngdn ngit khac.
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